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鲁迅的“硬译”与译者惯习解析

陈　芙
(浙江理工大学外国语学院,杭州３１００１８)

　　摘　要:译者惯习是翻译社会学的核心概念.译者惯习在社会语境和翻译规范制约下形成,具有自上而下的被

结构性,但译者的翻译活动又对社会语境和翻译规范会产生反作用力,具有自下而上的结构性,因此译者并非仅仅

被动地屈从于翻译规范的制约,译者对维护和改变翻译规范同时发挥作用.译者惯习二重性强调规范与惯习之间

的双向互动.五四新文化运动前后的中国,文化场域对文化生产的影响显著,而鲁迅的译者主体意识强烈,因此鲁

迅翻译活动中外因和内因的相互作用明显.“硬译”作为鲁迅翻译风格的代名词,是分析译者惯习二重性的理想案

例,能有效阐释译者惯习的被结构性与结构性.
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　　２０世纪６０年代,法国社会学家皮埃尔􀅰布尔

迪厄(PierreBourdieu)在他的两部重要著作«文化

生产的场域»[１]和«艺术的法则»[２]中提出了文化生

产的场域理论.场域(field)、资本(capital)和惯习

(habitus)是文化生产的三要素.“场域内的行动者

拥有自己特定的惯习,会在惯习指导下产生行为以

争夺资本,并以资本为工具来获取权力,稳固地

位.”[３]１７布尔迪厄的场域理论适用于一切文化生产

活动.翻译活动牵涉至少两种语言和文化,受社会

因素的影响远大于写作等其他文化活动,因此翻译

更适合从社会学角度进行分析.
翻译学与社会学的结合源自１９７２年詹姆斯􀅰

霍姆斯(JamesHolmes)提出的翻译的社会语境化,
但直到上世纪末、本世纪初才引起充分重视.吉迪

恩􀅰图里(GideonToury)[４]在«描述翻译学及其他»
(DescriptiveTranslationStudiesandBeyond)中

用社会化视角研究翻译规范及其作用于译者的过

程.描述翻译学侧重翻译标准化法则,关注社会规

范的他律性,但理论方向单一,忽略规范的内化过

程,未将规范和译者之间的双向互动关系纳入理论

体系.

１９９８年,丹尼尔􀅰西米奥尼(DanielSimeoni)
在国际权威翻译杂志Target上发表了«译者惯习的

中心地位»(ThePivotalStatusoftheTranslator􀆳s
Habitus)一文,该文基于布尔迪厄的理论框架,但同

时拓展了布氏的理论,指出惯习既有被结构化特征,
也有结构化特征.该文构建了翻译社会学的新视

角,是翻译理论研究社会学转向的标志性文献.“从
此之后,布尔迪厄的社会学理论被频繁运用到翻译

研究领域,将规范与惯习、场域、资本转化等相结合

的研究开始大量涌现.”[５]２１译者惯习的二重性对于

分析译者与影响翻译活动的诸多历时和共时因素之

间的互动关系具有启示意义.
鲁迅生活在动荡的社会和变革的年代,文化活

动所受的外部因素影响十分显著,而鲁迅作为当时

的文坛领袖和激进的革命者,主体意识强烈,因此鲁

迅翻译活动的外因和内因不断相互冲突、相互作用,
与翻译社会学的研究范畴契合,是十分难得的翻译



社会学研究案例.

一、鲁迅的翻译轨迹

译者的个人轨迹(trajectory)对研究译者惯习

来说是十分重要甚至必不可少的资料.“译者惯习

是 译 者 个 人 的 社 会 和 文 化 历 程 造 成 的 复 杂 产

物.”[６]３２因此研究鲁迅的译者惯习,有必要梳理他

的主要翻译活动轨迹.
鲁迅最初的求学方向不是人文学科,而是以自然

科学为主业.１８９８入读江南水师学堂,同年改入陆

师学堂的矿学堂,１９０２年赴日本留学,１９０４至１９０６
年在日本仙台医学专门学校学习西方医学.[７]２５４Ｇ２５５早

期求学经历使鲁迅在青年时期就接触了西方唯物论

和科学观,并打下了地质学、生物学、医学的专业基

础,为后来翻译科技文本创造了条件.１９０３年,鲁
迅发表了«月界旅行»等最早的几篇译作,这是鲁迅

翻译活动的发端.鲁迅翻译活动时间线及主要内容

见表１[７]２５４Ｇ３０９.
表１　鲁迅翻译活动时间线及主要内容

年份 主要译事 译事特点 备注

１９０３年
译事开端.发表«斯巴达之魂»、«月界旅行»、«地底
旅行»等早期译作

早期主要选择科幻题材,出发点是科技强国

１９０６年

１９０９年

１９２０年

１９２２年

着手酝酿«域外小说集»

«域外小说集»两册付梓

译成日本武者小路实笃的戏曲«一个青年的梦»和
俄国阿尔志跋绥夫著小说«工人绥惠略夫»

译成俄国爱罗先珂的童话剧«桃色的云»

周氏兄弟开始亲密的翻译合作

译者序言表明翻译目的是引入“异域文术新宗”、
“转移性情,改造社会”

从«域外小说集»开始,鲁迅就开始重点译介俄国和欧
洲弱小国家的反映民族解放运动和人民疾苦的作品

鲁迅一生共计翻译六部外国童话作品和作品集,关
注童话是为了“救救孩子”和改造国民性

周
氏
兄
弟
合
作
翻
译
期

１９２４年 译成日本厨川白村的论文«苦闷的象征» 鲁迅后期翻译了若干理论书籍,包括«苦闷的象征»、
«出了象牙之塔»、«艺术论»、«文艺与批评»等等

１９２８年 和齐宗颐同译的«小约翰»出版
鲁迅在译者序中夸赞«小约翰»原著是“无韵的诗,
成人的童话”,译成汉语是为了好文共赏

１９２９年 卢那卡尔斯基的«文艺与批评»译成出版 此书引发鲁迅与梁实秋之间关于“硬译”的争论

１９３１年 出版译著«毁灭» 鲁迅一直关注俄国文学,在他的全部译作中,苏俄
文学占三分之二

１９３５年

１９３６年

开始翻译果戈理的«死魂灵»;同年出版高尔基«俄
罗斯的童话»译本

开始翻译«死魂灵»第二部;出版契诃夫的«坏孩子
和别的奇闻»的译本

在病痛折磨下,鲁迅依然笔耕不辍,从来不曾停下译笔

　　鲁迅的翻译一以贯之地体现爱国精神和革命热

情,但在不同阶段,翻译目的、翻译文本、策略、技巧

的取向存在调整和变化.留日早期鲁迅翻译科学小

说的意图,在«月界旅行»辨言中阐述得很清楚,他希

望借助翻译西方科学作品,“能于不知不觉间,获一

斑之智识,破遗传之迷信,改良思想,补助文明,􀆺􀆺
故苟欲弥今日译界之缺点,导中国人群以进行,必自

科学小说始”.[８]２

早期翻译体现的是传统家国观念.留日后期,
鲁迅思想中现代民族主义和人类主义萌生.１９０９
年出版的«域外小说集»,选材目光已经从科技转向

人文,并且开始关注欧洲弱小民族的文学作品.新

文化运动开始以后,鲁迅的翻译文本和翻译策略选

择发生了显著变化,主张文化启蒙、思想启蒙,并希

望从西文里汲取重建汉语的营养,推动白话文运动.
到了后期,鲁迅的革新意识和反对文化霸权的思想

日益强烈,主要翻译东欧及苏联的革命文学作品.
鲁迅毕生“共译介了１４个国家近１００位作家,

２００多种作品,共计３００多万字”[９]１１９.不论时间跨

度、精力投入、作品字数以及社会影响力,鲁迅的翻

译和写作都不相上下,因此鲁迅不仅是中国现代文

学的先驱,也是中国现代翻译的先驱.

二、为何“硬译”与何为“硬译”

关于鲁迅的翻译,最经常被提及的是“硬译”二
字和鲁梁之争.“硬译”是鲁迅翻译风格的核心概

念,因此研究鲁迅的译者惯习首先要深入剖析“硬
译”.“硬译”的说法出自鲁迅译作«文艺与批评»的
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译者后记.鲁迅为什么说自己的翻译是“硬译”?
“硬译”的实质又是什么? 根据布尔迪厄的场域理

论,所有翻译活动都在特定的社会语境中进行,受到

外因的作用和内因的影响,惯习和资本是内因,文化

场域则是外因.要深入理解鲁迅“硬译”的原因和本

质就必须结合文化场域和译者个人因素来分析.
(一)“硬译”的原因

归纳整理一下鲁迅在诸多译本的译者前言和后

记中零星表达的翻译观点,“硬译”的形成是外因和

内因共同作用的结果,主要原因可以归纳为以下

六点:
第一,“硬译”的“硬”首先是出于原文本选择的

无奈.鲁迅所处的年代,欧洲,尤其是俄国以及一些

弱小国家的文学、社会学书籍几乎没有汉译本,很多

值得译介的作品无人翻译.鲁迅很想译介这些国家

的作品,但不通俄语等语言,不得不退而求其次,采
用转译填补空白[８]２８０.“所以暂时之间,恐怕还只好

任人笑骂,仍从日文来重译,或者取一本原文,比照

了日译本来直译罢.我还想这样做,并且希望更多

有这样做的人,来填一填彻底的高谈中的空虚”[１０]２１６.
鲁迅提倡一手翻译,深知翻译时最好选择原语文本

直接译入汉语,选择转译是亡国的恐惧下,为打破闭

关锁国的状态采取的权宜之计,这是鲁迅之所以称

自己的翻译为“硬”译的首要原因.转译是不得已而

为之的无奈之举.
第二,“硬译”的第二个重要因素是当时汉语白

话书面语尚不成熟,翻译过来的文字时常难以找到

通顺的对应语,语句难免生硬,鲁迅又反对“曲译”,
所以语句不顺只能暂时将就.

第三,术语、名词翻译困难.中国当时的科学发展

远远落后于西方,很多术语从未译入汉语.术语和专

名翻译之难,鲁迅在译文序跋中多次提到[８]７２Ｇ７４,１２９Ｇ１３６,
当时词典工具书又少[８]１２３,只能硬着头皮翻译.

第四,目标读者对译本的接受度较差.例如«域
外小说集»的销量就十分不理想,给周氏兄弟“以文

艺改造社会”的理想当头一棒,但是为了救亡图存和

开启民智,即使读者寥寥,自己贴钱出版,鲁迅也仍

然坚持翻译.
第五,新书来源受限.“住在虽然大都市,而新

书却极难得的地方,见闻决不能广.”[８]１４４有时为了

得到新书,鲁迅不惜自掏腰包花大价钱,１９２８年花

了银元五元二角买了限定版图书«雄鸡和杂馔»的日

译本.[８]３３２

第六,书报审查制度的限制.“但自从有了书报

检查以来,􀆺􀆺较有斤两的译作,能保存它的完肤的

是很少见的.􀆺􀆺何况是出于我的译作,上有御用

诗官的施威,下有帮闲文人的助虐,那遭殃更当然在

意料之中了.然而一面有残毁者,一面也有保全、补
救、推进者,世界这才不至于荒废.”所以鲁迅的翻译

是顶着政治压力的革命行动,这也是“硬译”的一重

原因.[８]２８９

综上所述,鲁迅所说的“硬译”和错综复杂的文

化场域以及译者的翻译目的等因素密切相关,不能

剥离这些因素仅从字面孤立地理解.
(二)“硬译”的实质

如前所述,鲁迅的“硬译”与时代背景和牵制翻

译活动的因素有千丝万缕的关联.鲁迅一直推崇严

复的翻译理论和风格,并且熟谙翻译之道.鲁迅的

翻译工作谨慎、细致、专业,他所说的“硬译”,并不等

同于字面意义上的“生硬的翻译”,更不等于“死译”,
绝非一定要译得艰涩难懂.理解“硬译”的实质,需
要从各个层面剖析.

１．翻译目的

鲁迅的翻译活动并非纯粹只为翻译,而是为复

兴民族文化、改良汉语、推动白话文运动而翻译的,
可谓“醉翁之意不在酒”,因此鲁迅在翻译时本着拿

来主义,采用“硬译”的方法,目的是尽力吸收西方语

言词汇和句式,让国人了解世界,促进中国文化革

新.鲁迅把翻译当做一剂良药,通过译介外国作品

促进国民教育,吸纳外国语言文化的精髓,使中国逐

渐摆脱封建传统的藩篱,构建中国语言、文化和社会

的现代性.

２．文化倾向

鲁迅是第一个在译论中提出“归化”一词的人.
“动笔之前,就先得解决一个问题:竭力使它归化,还
是尽量保存洋气呢?”[１１]３０２鲁迅反对归化译法,提倡

保持译文的“洋味”,即所谓陌生感、异域情调.“凡
是翻译,必须兼顾着两面,一当然力求其易解,一则

保存着原作的丰姿,但这保存,却又常常和易懂相矛

盾:看不惯了.不过它原是洋鬼子,当然谁也看不

惯,为比较的顺眼起见,只能改换他的衣裳,却不该

削低他的鼻子,剜掉他的眼睛.我是不主张削鼻剜

眼的,所以有些地方,仍然宁可译得不顺口.只是文

句的组织,无须科学理论似的精密了,就随随便便,
但副词的“地”字,却还是使用的,因为我觉得现在看

惯了这字的读者已经很不少.”[１１]３０２.保留陌生感

的译本读起来自然不如归化式翻译的译本畅达.尽

管译文有艰涩之嫌,鲁迅仍主张通过异化译法,克服
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民族自恋情结,吸收外来异质成分,改造本土文化.

３．翻译策略和技巧

鲁迅坚持采取忠实于原文的立场.鲁迅始终认

为“信”是第一位的,并在２０世纪３０年代提出“宁信

而不顺”的主张.“改变本相,不但对不起作者,也对

不起读者的.”[８]１３８.所以鲁迅在翻译策略上强调

“信”,翻译技巧上倾向于直译,当通顺与忠实不可兼

得时,宁愿牺牲通顺.
以上三点是鲁迅所言“硬译”的本质内涵.结合

鲁迅在«“硬译”与“文学的阶级性”»等文章中的阐

述,“硬译”体现了鲁迅在翻译策略和原则等核心问

题上的选择,凸显了翻译活动中的译者主体性.鲁

迅翻译的出发点不是翻译本身,而是民族复兴的宏

大目标,翻译初衷不同,翻译选择自然也不同.从翻

译政治层面来说,鲁迅的“硬译”是一种抵抗式翻译,
和韦努蒂主张的反对文化霸权和文化殖民的解构主

义翻译观不谋而合,但是鲁迅翻译观的提出比韦努

蒂早了半个多世纪,足以说明鲁迅译学思想与见识

的先进性和现代性.

三、鲁迅译者惯习的二重性

“规范”是共时角度下的概念,指特定历史时期

的文化生产规则,是场域内所有成员行动的关键原

则;而“惯习”则侧重历时角度下,行动者在社会语境

中形成的性格倾向.西米奥尼指出惯习具有被结构

性也具有结构性[６]１.惯习在社会语境中被塑造,但
同时个体行动者的惯习对社会规范和语境具有反作

用力[６]２４,永远处于不断往复的被结构与结构的循

环之中[６]２３.图１归纳了惯习二重性中自上而下的

被结构性(实线)和自下而上的结构性(虚线)的主要

作用路径.

图１　惯习二重性的主要作用路径

由于鲁迅所处的时代十分特殊,他的翻译轨迹

中体现的文化场域与译者惯习之间的相互影响显

著,很好地体现了译者惯习的二重性.

(一)被结构性

被结构化意味着译者惯习体现的传统性.鲁迅

遵循自己信奉的翻译传统,例如在译本选择时,会考

虑翻译的难易和读者的接受度[８]１３７、文本是否有

益[８]１３８,１４５,１１６等因素,甚至会邀请作者参与文本选

择[８]５２,在翻译时强调忠实于原文的直译,这些都是

译界传统规范,也是鲁迅在整个翻译生涯中一直秉

持的做法.
鲁迅的早期翻译深受晚清译介潮流影响,“是裹

挟在晚清域外小说译介潮流中的摸索阶段”.[１２]７０.
鲁迅早期受林纾模式影响,后来推崇严复,翻译策略

和文风上受严复影响较大,偏爱文言文.例如«月界

旅行»、«地底旅行»等早期译作,采用文言文和章回

体,文字和风格上保守传统,民族意识和长衫气浓

厚,与严复翻译«天演论»的做法相类.这些都体现

出鲁迅翻译活动的传统性,即译者惯习在翻译规范

和文化场域规约下的被结构性.
(二)结构性

图里的描述翻译学理论强调翻译规范对译者的

操控,而西米奥尼的惯习理论侧重译者在创造和维

护翻译规范中起到的作用[６]２６.翻译规范是相对固

定的,而惯习却一直在变化和进化;惯习一面被规范

结构化,一面也发挥着强大的主观能动性,影响和改

变翻译传统和规范.
晚清严林到新文化运动期间的文人政治言说意

图明显,这一时期的西方人文著作的翻译本身就是

革命性的、开创性的.翻译目的是全新的,这种翻译

行为也是全新的,并没有可以参考和依循的固有模

式,所以这一时期译者惯习的“结构性”特征更突出.
作为当时文坛的急先锋,鲁迅意在借翻译干预社会

生活,参与社会改造,因而他的翻译从出发点、文本

选择到最后的译成品都体现出强烈的文化构建

欲.[１３]２３３Ｇ２３４

鲁迅翻译活动的反传统性十分鲜明.“鲁迅从

初涉译界开始就在不断地探索和不懈地尝试,不停

歇地自我否定,自我提升.”[１４]１３０鲁迅的思想受传统

和时代的共同影响、随着时代变化表现出明显的演

变过程,并且带动当时文坛甚至全社会的变革.
从译事开端,鲁迅的视野不断拓展.１９０６年开

始,周氏兄弟“提出了‘文以移情’的翻译理念,􀆺􀆺
也是在这个时期内,周氏兄弟开始关注俄国文学和

弱小民族文学”.[１２]７６.自那以后,对俄国文学和弱

小民族文学的关注一直贯彻在鲁迅的翻译活动中,
为文坛注入新风,鲁迅孜孜不倦的译介使中国民众
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逐渐熟悉了俄国和欧洲弱小国家.从«域外小说集»
到«现代小说译丛»,文集命名的变化也说明鲁迅的

思想突破了传统的华夏中心主义,从民族主义上升

到人类主义和世界主义.鲁迅认为大同世界的实现

不是通过国家层面的交往能实现的,而需要各民族

人民相互了解和友善相待,认同“人人都是人类的相

待,不是国家的相待,才得永久和平,但非人人民众

觉醒不可.”[８]４７因此鲁迅意图在译介中建立平等的

民族关系和国家关系,带来文化的沟通和融合.
鲁迅的翻译实践对现代中国语言、文学和思想

的变革和发展所起到的作用绝不比他的文学创作

小,甚或更大.翻译和创作是鲁迅启蒙民智,建设新

文化的两件利器.鲁迅孜孜不倦地译介外国著作,
并呕心沥血地培养、帮助和鼓励青年译者,他的努力

为当时的中国带来了文学和思想的新鲜活力.鲁迅

译介的异域作品可以按区域分为几大板块,最大的

是俄苏文学,占５９．５％,其次是日本文学,第三大板

块是东欧国家文学,约占８．５％.[１５]１８８鲁迅大量翻译

俄国和苏联文学,使国民产生对俄罗斯的亲近感,
“在几位最早、最为热烈地拥抱俄国文学、最为执著

地译介俄苏文学翻译家中间,鲁迅占有极重要的地

位.一定程度上说,中俄、中苏文化关系热始于鲁迅

等少数几位译家世纪初别具只眼的大力译介”[１５]１８５;
国人对很多西方国家,尤其是东欧弱小国家如波兰、
芬兰、匈牙利等国家的认知最初来自鲁迅译介的小

说,鲁迅认为选取那些“在中国无人知晓的弱小国家

作家与作品,尤其是中国读者对其整个国家、该国的

整个文学文化一无所知的情境下,很有必要,也能取

得事半功倍的效果”[１５]１８６,鲁迅倡导的弱国翻译模

式一直延续到建国后.鲁迅思想中的现代精神直接

体现在翻译实践中,并影响了同时代的大批译者,尤
其是青年译者;这些都说明鲁迅的译事对文化场域

和翻译规范的改造和推动.
鲁迅的翻译同时深刻影响自身的文学创作.鲁

迅的文学创作中可以看到他翻译过的外国作家的影

子,例如果戈理与«狂人日记»,夏目漱石与«藤野先

生»,望􀅰蔼覃与«朝花夕拾».翻译成为鲁迅创作

的精神源泉之一,这也是译者惯习结构性的极佳

注脚.

四、结　语

清末至五四运动期间,中国的历史背景、社会局

势和意识形态复杂多变,动荡不安,汉语在这个历史

阶段也正处于变革期.诸多因素使这一时期的翻译

活动成为翻译研究的宝库,许多翻译现象、翻译问题

值得研究者发掘探索.这段特殊时期,涉及特殊语

言(变革期的汉语),由特殊人群(新文化运动时期的

译者大多并非专职,很多是文人或作家等等兼任

的),本着特殊目的进行的翻译活动,为翻译社会学

研究提供了取之不尽的宝贵素材.
身为文化先锋的译者,译者惯习的结构性是发

挥先知先觉的社会影响力的强大武器,推动社会革

新与进步.歌德曾经说过,每一个翻译家都是他本

民族里的一个先知,鲁迅先生恰恰就是这样一位民

族先知,他的思想、风格和作品如同盏盏明灯,为中

国社会、文化和语言的进步照亮前程.鲁迅的翻译

作品卷帙繁多,翻译活动成果卓著,影响深远,对鲁

迅翻译的研究与其翻译活动的重要性十分不相称,
还有很多宝贵资源有待发掘.随着翻译研究的新技

术、新手段的发展和应用,有望更完整清晰绘制出鲁

迅翻译活动的个人轨迹以及译者惯习和社会场域之

间产生的“被结构性”和“结构性”的双重相互作用,
从而更全面地了解译者鲁迅,更深入地理解社会、文
化与译者的互动关系.
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